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€l(Mi), and we see is opowrep 4^ for both genders, the
specifically feminine participle having been lost in the way
already described.1
On these two lines the language developed, and it is not
an exaggeration to say that these two currents of Greek,
classical and popular, have existed side by side from the
very beginning of our period, and very probably even a
great deal earlier, right down to the present day with its
disputes on the 'language question'. What is particularly
obnoxious to the modern champions of popular Greek is
any coexistence of different forms of a language: any such
'doubleness of language' (StyAcuaom) they regard as harmful
and absurd.2
From the fifteenth century we have an interesting piece of
testimony that the Greeks themselves were very well aware
of this state of affairs. The Cypriot chronicler Makhairas
says that before the Frankish crusaders had seized the island
the people had been capable of writing 'good Greek',
pwfjbaiKa KadoXiKa, and had used it for correspondence with
the Emperor, but that when French was brought into the
island and they were cut off from their cultural headquarters,
then their Greek became barbarous. He puts it in this way;
'we write both French and Greek, in such a way that no one
in the world can say what our language is'.3 The traditional
written Greek kept up by their connexion with the capital
was lost, and the islanders were left with their uncultivated
vernacular to which was added, as a further element of
corruption, the influence of the language of their French
conquerors.
The Hellenistic 'common language' began very early to
split up into dialects, of which the descendants are being
spoken to-day. Evidence for the age of these fresh divisions
may be seen in the preservation in certain districts of features
of the ancient language which began very early to change
in the direction of the norm of modern Greek. An example
is the ending -as of the accusative plural; this began to dis-
1	Forms quoted from C. A. Scutt, Annual of the British School at Athens, vol. xix
(1942-3), p. 168.
2	Representative here is Greek Bilingualism and some Parallel Casest by Peter
Vlasto; Athens, at the 'Hestia' Press, 1933.
3	The Chronicle of Makhairas, ed. Dawkins, 1932, vol. i, p. 143.

